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2023-2024-okyy xbibiEa “KoTopmo pmn” (AHITHC THIH) aJHCTATH Goronua 3-

KypPCTYH CTyAGHTTepPHHE OKYY IIAHLIHA puTaiibIK “CyiilIee MaJaHusTb! 6010HIA

npaKTHKACH!” NpeAMeTH 6o10H™a KypeTyK WNIITEPUHAH TEeMATHKACHI

The influence of cultural differences on the translation process.

ManaHuii aiibipMayblIBIKTAPABIH KOTOPMO TIPOLIECCHHE THATH3TeH TaaCHpH.

Features of nonverbal communication in English-speaking countries.

AHIJIMC THIAYY onKenepae 6e rpepOanibik GaapralwyyHyH ©3TeUeIYKTopY.

Cultural aspects in the translation of jokes and anecdotes.

Tamaia »xaHa aHEKAOTTOPAY KOTOpYyAarst MagaHuil eHYTTep.

Translation of cultural concepts in English.
ManaHuii TYIIYHYKTOpIY aHIIUC THIMHE KOTOPYY.

The role of religious cultures in the translation of texts.

TekcTTepH KOTOPYY/ia IMHUH MaIaHUATTap/bIH POITY.

Cultural aspects in the translation of political statements.

Casicuii 6GUAIupYY/IOpAy KOTOPYYAarsl MalaHAl aCIEKTHIIED.

The concept of “political correctness” in English and its translation.

AHPIHC THIHHAErH “cascuil TyypaibiK™ TYLIYHYTY XaHa aHBLIH KOTOPMOCY.

Cultural differences in the format and structure of business communications.
VKepauK KOMMyHUKaI|s1ap b ¢hopMaTBIH/ATEI JaHa CTPYKTYpachiH/arsl MaaHMi
aibIpMavbLIbIKTAP.

The influence of cultural characteristics on the perception of ethical standards in translation.
KOTOpMOJO STHUKANIBIK CTaHAPTTap/Ib! KaGpL] ATyyra MajaHui MyHe30MO/IOpIYH TaacHpH.
Cultural features of the perception of time and their reflection in translation.
V6aKbITTHl KaGbl1 aTyyHyH MaJaHui e3reuenyKTepy KaHa ajapabpIH KOTOPMOZIO
YarbLTABIPBUIBILIBL. '

Adaptation of English idioms and phraseological units in other cultural contexts.

AHrTic TWIMHAH HAMOMAIapbIHBIH XKaHa (pa3eonoruiibik GUpIAKTEpUHIH Galika MaaHui
KOHTEKCTTepre bIHraiamyycy.

Cultural aspects of translation of literary works.
AnaGuii gpirapMaappl KOTOpYyHYH MAaJaHUI aCTIEKTHIIEPH.

The influence of media culture on linguistic expressions and their translation.
Meua MaJaHUSTThIH THIAKK TyIOHTMANIapra THITH3reH TAACHPH JKaHa ajtapabl KOTOPYY.
Cultural aspects of translation of scientific and technical literature.

AnAMuii-TeXHAKATBIK afabusTrapapl KOTOpYyHYH MaJaHHii acCIeKTHICPH.

Cultural features in the translation of advertising texts.

JKapHamanbIK TEKCTTEPIH KOTOPYY/ark! MaJIaHW# e3redeTyKTep.

The influence of cultural norms on the translation of international treaties and agreements.
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O apallbIK KeTMIMMAEPIH XaHa MaKy ATy IapIsl KOTOPYYaa MagaHuit
HOPMAJIap/AbIH TAaCHpPH.

Cultural differences in the understanding of semantics and synonyms.

CeMaHTHKa XaHA CHHOHEMIEPAY TYIIYHYYAOI'Y MaIaHui aMbIpMaYBLTBIKTAD.

The role of cultural stereotypes in the translation process.

KoropMmo mponieccunners Mananuii cTepeoTHITEPIHH POILY.

Adaptation and translation of English names and titles.

AHTIICYE aTaNbILITAPIB! XKaHA TUTYIAAPAB! BUIAHBIKTAIITEIPYY KaHa KOTODYY.

The influence of cultural context on the translation of aphorisms and proverbs.
Adopusmaepau xaHa MaKkaI-laKanTapabl KOTOPYYAa MaJaHuil KOHTEKCTTHH TaacHpH.
Cultural aspects of the translation of legal documents.
FOpuanKkanbik TOKyMEHTTEpM KOTOPYYHYH MajlaHuit acIeKTHICpH.

Translation of cultural realities in English literature.
AHIIAC aaGUsATHIHIATE MAJAHUI YBIHABIKTAPBIH KOTOPMOCY.

Cultural aspects of translating texts about holidays and traditions.
Maitpamzap >xaHa calTTap XOHYHIOTY TEKCTTEPAH KOTOPYYHYH Ma/IaHuUil aCHEKTHIIEPH,
The influence of cultural characteristics on the choice of vocabulary in translation.
Koropmozo nekcrkans! TaHI0010 MaJaHHH 63TOUOTYKTOPIYH TAaCHDH.

Cultural aspects of the translation of religious texts and rituals.
JIMHMH TEKCTTEPM KaHa BIPBIM-XXBIPEIMAAP/IE KOTOPYYHYH MaJaHuK ACTIEKTHJICPH.
Differences in mentality and their impact on translation.
MeHTanmuTeTTerH albIpMAaYbLIBIKTAp XaHa alap/bIH KOTOPMOTO THATH3reH TaacHpH.
Cultural aspects of the translation of historical documents and texts.
TapbIxsiii TOKYMEHTTEP/IH jKaHa TEKCTTEPAY KOTOPYYHYH MaJIaHmi ACTICKTHJICPH.
The influence of cultural standards on the translation of scientific publications.
Wmamuit GachumManap/s! KOTOpyyaa MaJaHHii CTaHAApTTAP/IBIH TAaCHpH.

Cultural norms and etiquette in English-speaking countries and their reflection in
translation.
AHIJIAC THIAYY MAMIIEKETTEPAETH MaJlaHuii HOpMaJlap JKaHa STHKET XaHa allapIbIH
KOTOPMOZOTY YarbUIABIPBLIBIIIEL.

Cultural characteristics of the perception of humor and their consideration when
translating comedy texts.
Komenusineik TekcTTepau KOTOpyyAa oMOpy KaGkUT aTyyHYH MajiaHuit ©3TeUeIIYKTOPY
XKaHa ajlapbl 3CKe anyy.

The influence of cultural differences on the translation process.
Mananuiit alEIpMaYBLIBIKTAPIEIH KOTOPMO TIPOIIECCHHE THHTH3TEH TAaCHpH.
Features of nonverbal communication in English-speaking countries.
AHrIHC THITYY O7KesIepae GeiiBepOannik 6aapiamyyHyH ©3roUeIIYKTOpY.
Cultural aspects in the translation of jokes and anecdotes.

Tamarma xaHa aHeKIOTTOPAY KOTOPYYAarsl MaJaHui 6HyTTep.

Translation of cultural concepts in English.
Mapanmit TYIIYHYKTOpAY aHIIIHC THIIMHE KOTOPYY.

The role of religious cultures in the translation of texts.

Texcrrepan xoTopyyna JUHMN MagaHUATTAPBIH POITY.

Cultural aspects in the translation of political statements.

Casicuit GUIMpYYITOpIY KOTOPYYAars! MajaHuii aceKTHIIEP.

The concept of “political correctness” in English and its translation.
AHIIIAC THIIMHIETH “casfchii TYypasbik’ TYNIYHYTY kKaHa aHBIH KOTOPMOCY.
Cultural differences in the format and structure of business communications.
HnikepAuK KOMMYHHKaUHMsITApABH (OPMATHIHIATH XaHa CTPYKTYPACHIHIATE! MaaHwii
alBIPMAYBUTBIKTAD.
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The influence of cultural characteristics on the perception of ethical standards in
translation.

KoTopmozo sTuKaibik cTanmapTTapas1 KaObUI altyyra MaJaHui MYHO3I0MeJIOpAYH
TAacCHpH.

Cultural features of the perception of time and their reflection in translation.
Y6aKbITThl KaObLT ATYyYHYH MAfaHHH ©3T69eIIyKTOpY XaHa alapIsH KOTOPMOIO
YarbUIIBIPBUIBIIIEL,

Adaptation of English idioms and phraseological units in other cultural contexts.
AHITINC THIIMHAH HAHOMANaphIHEIH XKaHa QPaseoNoTUsIIBIK GHpPIMKTEPHHAH Gamka
MaJlaHWi# KOHTEKCTTepre BIHTalIanyycy.

Cultural aspects of translation of literary works.

Anabuit YeIrapManapsl KOTOPYyHYH MalaHui aCIeKTHIIEPH.

The influence of media culture on linguistic expressions and their translation.
Menna ManaHUSTTBIH TAIIUK TYIOHTMAJIapra THATH3TEH TAACHPH XKaHA alap/Ibl
KOTODYY.

Cultural aspects of translation of scientific and technical literature.
Wnumuii-TexHUKaIBIK anabuaTTapas! KOTOPYYHYH MaJaHui acEKTHIIEPH.

Cultural features in the translation of advertising texts.

JKapHaMaiBIK TEKCTTEPIN KOTOPYyAarsl MaIaHHi 63reUeIyKTep.

The influence of cultural norms on the translation of international treaties and
agreements.

O apallblk KEeITHITUMAEPIM KaHa MaKy Iy Iap/Ibl KOTOpYY/Ia MaIaHHit
HOPMAaJIapJIbIH TAaCHPH.

Cultural differences in the understanding of semantics and synonyms.
CemaHTHKa 5kaHa CHHOHMMJIEPIM TYIIYHYYAOTY Ma/JIaHui albIpMadbLIBIKTAp.
The role of cultural stereotypes in the translation process.

KoTopmo mponeccuHnern MajaHuit CTepeOTHITEPARHE POITY.

Adaptation and translation of English names and titles.

AHIJIHCYe aTanbIITapIk! XKaHa THTYIAapAbl BUIAHBIKTAINTEIPYY JXaHa KGTODYY.

The influence of cultural context on the translation of aphorisms and proverbs.
Adopusmiepan xaHa Makal-TakanTapAsl KOTOPYY/a MafaHii KOHTEKCTTHH TaaCHpH.

Cultural aspects of the translation of legal documents.

FOpuamKaisIK TOKYMEHTTEpM KOTOPYYHYH MaIaHHUi aCIIEKTHIICPH.

Translation of cultural realities in English literature.

AHIIIMC anaGuATEIHIATE MaaHH YBIHABIKTAPIBEIH KOTOPMOCY.

Cultural aspects of translating texts about holidays and traditions.

MaitpamMzap xaHa CaJTTap )eHYHAOTY TEKCTTEPAH KOTOPYYHYH Ma/IaHHH acTIeKTHIEPH.

The influence of cultural characteristics on the choice of vocabulary in translation.
Koropmono nekcuxansI TAaHIOORO Ma/[aHHAI ©3reYONYKTOPAYH TAaCHPH.

Cultural aspects of the translation of religious texts and rituals.

JluHuii TeKCTTEpaM KaHa BIPEIM-XKBIPEIMAAPIE! KOTOPYYHYH MalaHuit acIeKTHIIEPH.

Differences in mentality and their impact on translation.

MeHTamMTeTTerH afBIPMaYBLIBLIKTAp JKaHa ATapABIH KOTOPMOTO THHTH3TEH TAaCHpH.

The influence of cultural standards on the translation of scientific publications.
Wnumuti GacsuManapel KOTOPYyRa MaJaHuil CTaHIapTTap/IbH TAaCHpH.

Cultural norms and etiquette in English-speaking countries and their reflection in
translation.

AHIIIHC TUITYY MaMJIEKETTEPIETH MafaHuil HopMasap jXaHa STHKET XKaHa ajlap IbIH
KOTOPMOJOTY YarbUTABIPBUIBIIIEL

Cultural characteristics of the perception of humor and their consideration when

translating comedy texts.
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KoMenusiIbIk TeKCTTepm KOTOpyyAa IOMOP/Y Kabblll alyyHyH MajaHui ©3re4eIIYKTOpY
KaHa aJap/bl 3CKe alyy.

The influence of cultural differences on the translation process.

Manauuit aifblpMadbUIBIKTAPIBIH KOTOPMO IIPOLECCHHE TUHTH3TEH TAaCHPHL.

Features of nonverbal communication in English-speaking countries.

AHIIHC THIYY ekestepe GeliBepbanabik 6aapnamyyHyH ©3rO4YeITYKTOpY.

Cultural aspects in the translation of jokes and anecdotes.

Tamawa sxana aHEKTOTTOPTY KOTOPYYAArsl MajlaHuil OHYTTOp.

Translation of cultural concepts in English.

Mananu#t TYIyHYKTOpAY aHITIHC THIMHE KOTOPYY.

The role of religious cultures in the translation of texts.

Texcrrepan xoTopyyna TMHHUIN MaTaHUATTAPIBIH POTY.

Cultural aspects in the translation of political statements.

Casicuit GUITMPYYIOpAY KOTOPYYHArkl Maqanuit aCIeKTHIIe.

The concept of “political correctness” in English and its translation.

AHIIHC TUIHHAETH “CasiCHil TYYpallbIK” TYITYHYTY XKaHa aHBIH KOTOPMOCY.

Cultural differences in the format and structure of business communications.
WmkepauK KOMMYHUKAIMsUIApABIH GOPMATHIHIArE KaHA CTPYKTYPAChIHAATrHl MANAHK
A BIPMaYbLIBIKTAP.

The influence of cultural characteristics on the perception of ethical standards in
translation.

KoropMozo sTuKambIK cTanIapTTapas! KaGbLI alnyyra MaJaHuit MyHe316MeTepayH
TaaCHpH.

Cultural features of the perception of time and their reflection in translation.
YOaKbITTEL KaObUI allyyHYH MalaHHil ©3T64eIyKTOpY KaHa alapIblH KOTOPMOZIO
YarbUTABIPBUIBIIIEL.

Adaptation of English idioms and phraseological units in other cultural contexts.
AHI'IHC TAIMHAH HAMOMAAPHIHEIH jXaHa (pa3eonorusibik GUpIUKTEpHHIH (alka
MaJlaHUH KOHTEKCTTEepre BIHraiauryycy.

Cultural aspects of translation of literary works.

Anabuii 9eIrapmanapasl KOTOPYYHYH MaJlaHuil acTIeKTHIIEPH.

The influence of media culture on linguistic expressions and their translation.
Menia MaJaHUSTTBIH THILIMK TYIOHTMAlapra THHTH3TeH TAaCHPH XKaHa alapbl
KOTODpYY.

Cultural aspects of translation of scientific and technical literature.
Wmavuii-TexHAKabIK afabusaTTapasl KOTOPYyHYH MaJaHHi aCIeKTHIICPH.

Cultural features in the translation of advertising texts.

JKapHaMasbIK TEKCTTEPN KOTOPYYAArkl MaJaHuil ©3r0ueTyKTop.

The influence of cultural norms on the translation of international treaties and
agreements.

DIt apalIbIK KETMIMMMAEPIM XKaHa MaKyJIanryyIapasl KOTOpyyIa MagaHuit
HOpPMaJIapAbIH TaaCHpPH.
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